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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS Modelo UV180

When using your SHARK Spectra Upright, basic safety precautions should 
always be observed, including the following: UN (1) AÑO DE GARANTÍA LIMITADA

EURO-PRO Operating LLC garantiza que este producto no presentará defectos de materiales ni 
mano de obra por un período de un (1) año a partir de la fecha de compra original, siempre que se 
utilice para uso doméstico normal, sujeto a las siguientes condiciones, exclusiones y excepciones.
Si el artefacto no funcionara correctamente al utilizarlo en condiciones domésticas normales dentro 
del período de garantía, devuélvalo completo y sus accesorios, con flete pagado por adelantado a:
EE.UU.: EURO-PRO Operating LLC, 94 Main Mill Street, Door 16, Plattsburgh, N.Y. 12901
CANADÁ: EURO-PRO Operating LLC, 4400 Bois Franc, St. Laurent, QC, H4S 1A7.
Si EURO-PRO Operating LLC considera que el artefacto presenta defectos de materiales o mano 
de obra, EURO-PRO Operating LLC lo reparará o cambiará en forma gratuita. Deben incluirse el 
documento que compruebe la fecha de compra y US$19.95 para cubrir el costo del envío y 
manipulación. *
Las piezas sujetas a desgaste por el uso, sin limitación, como filtros, escobillas y piezas eléctricas 
que normalmente es necesario cambiar, quedan específicamente excluidas de la garantía.
La responsabilidad de EURO-PRO Operating LLC se limita exclusivamente al costo de la 
reparación o cambio de la unidad, según su criterio. Esta garantía no cubre el desgaste normal de 
las piezas y no se aplica a ninguna unidad que haya sido alterada o utilizada para propósitos 
comerciales. Esta garantía limitada no cubre los daños causados por mal uso, abuso, manejo 
negligente o los daños debidos a defectos en el embalaje o maltratos en el tránsito. Esta garantía 
no cubre los daños o defectos causados o que resulten de daños por envío o reparación, servicio o 
alteraciones al producto o a cualquiera de sus piezas, realizados por un técnico no autorizado por 
EURO-PRO Operating LLC.
Esta garantía se extiende al comprador original de la unidad y excluye toda otra garantía legal y/o 
convencional. La responsabilidad de EURO-PRO Operating LLC, de haberla, se limita a las 
obligaciones específicas que asume expresamente según los términos de la garantía limitada. En 
caso alguno EURO-PRO Operating LLC es responsable de daños incidentales o indirectos de 
ninguna naturaleza. Algunos estados no permiten la exclusión o limitación de daños incidentales o 
indirectos, por lo que lo anterior podría no aplicarse a usted.
Esta garantía le otorga derechos legales específicos y usted también podría tener otros derechos, 
que varían de un estado a otro o de una provincia a otra.
*Importante: Embale cuidadosamente el artículo para evitar que se dañe durante el envío. 
Asegúrese de incluir el documento que demuestre la fecha de compra y una etiqueta con su 
nombre, dirección completa y número de teléfono con una nota con los datos de la compra, 
número de modelo y una explicación de lo que piensa que es el problema. Recomendamos 
asegurar el paquete (ya que los daños producidos durante el envío no los cubre la garantía). 
En el exterior del paquete, coloque “ATTENTION CUSTOMER SERVICE”. Nos esforzamos 
constantemente por mejorar nuestros productos, de modo que las especificaciones aquí
contenidas están sujetas a cambio sin aviso previo.

WARNING: To reduce the risk of fire, 
electrical shock, or injury:
1. Do not leave vacuum cleaner unattended 

when it is plugged in. Unplug from 
outlet when not in use and before filters.

2. To reduce the risk of electric shock –
do not use outdoors or on wet 
surfaces.

3. Do not allow children to use as a toy. 
Close attention is necessary when used 
by or near children. 

4. Use only as described in this manual. Use 
only manufacturer’s recommended 
attachments.

5. Do not use with damaged cord or plug.   
Do not use vacuum cleaner if it has been 
dropped, damaged, left outdoors, or 
dropped into water. Return appliance to 
EURO-PRO Operating LLC for 
examination, repair or adjustment.

6. Do not pull or carry by cord. Do not use 
cord as a handle, close a door on cord, 
or pull cord around sharp edges or 
corners. Do not run appliance over cord. 
Keep cord away from heated surfaces.

7. Do not unplug by pulling on cord. To 
unplug, grasp the plug, not the cord.

8. Do not handle plug or vacuum cleaner 
with wet hands. Do not use outdoors or 
on wet surfaces.

9. Do not put any objects into openings. Do 
not use with any opening blocked and 
do not restrict airflow. Keep all openings 
free of dust, lint, hair, and anything that 
may reduce airflow.

10. Keep hair, loose clothing, fingers, feet and 
all parts of body away from openings, 
rotating agitator and other moving parts. 
Do not operate cleaner in bare feet or 
when wearing open toe shoes.

11. Do not pick up hot coals, cigarette butts, 
matches or any hot, smoking, or burning 
objects.

12. Do not pick up hard or sharp objects such 
as glass, nails, screws, coins, etc.

13. Do not use without all filters in place. 
Use ONLY filters and accessories 
provided by SHARK. Failure to do so
will void the warranty.

14. Turn off all controls before plugging or 
unplugging vacuum cleaner.

15. Use extra care when vacuuming on 
stairs.

16. Do not pick up flammable or 
combustible materials (lighter fluid, 
gasoline, kerosene, etc.) or use in the 
presence of explosive liquids or vapor.

17. Do not pick up toxic material (chlorine 
bleach, ammonia, drain cleaner, etc.).

18. Do not use in an enclosed space filled 
with vapors given off by oil based 
paints, paint thinner, moth proofing 
substances, flammable dust, or other 
explosive or toxic vapors.

19. Always unplug this appliance before 
connecting or disconnecting vacuum 
hose. 

20. Use only on dry, indoor surfaces.
21. Do not use for any purpose other than 

described in this user’s guide.
22. The use of an extension cord is not

recommended.
23. Do not put any objects into openings.  

Do not use with any opening blocked. 
Keep free of dust, lint, hair and 
anything else that may reduce air flow.

24. Store your appliance indoors in a cool, 
dry area.

25. Keep your work area well lit.
26. Do not immerse the vacuum into 

water or other liquids. 
27. Keep end of hose, wands and other 

openings away from your face and 
body.

Modelo UV180

TARJETA DE REGISTRO DE PROPIEDAD
SÓLO PARA CLIENTES CANADIENSES

Complete y envíe por correo la tarjeta de registro del producto dentro de los (10) días siguientes a la compra. 
El registro nos permitirá ponernos en contacto con usted en el poco probable caso de tener que enviarle un aviso 
de seguridad. Al devolver esta tarjeta usted reconoce haber leído y comprendido las instrucciones de uso y las advertencia
que se establecen en las instrucciones adjuntas.

ENVIAR A:   EURO-PRO Operating LLC, 4400 Bois Franc, St. Laurent, Quebec, H4S 1A7

______________________________________________________________________
Modelo del artefacto
______________________________________________________________________
Fecha de compra                                   Nombre de la tienda
______________________________________________________________________
Nombre del propietario
______________________________________________________________________
Dirección                      Ciudad                   Provincia       Código postal

SAVE THESE INSTRUCTIONS
For Household Use Only

WARNING: To reduce the risk of electric shock, this appliance has a 
polarized plug (one blade is wider than the other).  This plug will fit in a 
polarized outlet only one way.  If the plug does not fit fully in the outlet, 
reverse the plug.  If it still does not fit, contact a qualified electrician to install 
the proper outlet.  Do not modify the plug in any way.
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Upright VacuumAspiradora Vertical
PARA PEDIR BOLSAS, FILTROS O CORREAS

DE REPUESTO
para el modelo UV180

Llame al: 1 (800) 798-7398
lunes a viernes 8:30 a.m. - 5:00 p.m. 

hora estándar del este 
o visite nuestro sitio web: www.sharkvac.com

PARA ASISTENCIA TÉCNICA
para el modelo UV180

Llame al: 1 (800) 798-7398
lunes a viernes 8:30 a.m. - 5:00 p.m. 

hora estándar del este

Tenga Presente: El filtro pre-motor es lavable. Cuando lave el filtro pre-
motor, deje que se seque al aire completamente por 24 horas antes de instalarlo
en la aspiradora. Sin embargo, debe cambiarse cada tres (3) meses para asegurar
un óptimo funcionamiento de la aspiradora. El filtro TIPO HEPA se debe cambiar
cada 6 meses. 1. Upper Handle

2. Flexible Hose
3. Main Body
4. Dusting Brush
5. Hose Connector
6. Crevice Nozzle
7. Nested Extension Tubes (x2)
8. Carpet Height Adjustment Knob
9. HEPA Filter Cover
10. Front Panel

Termostato del Motor
IMPORTANTE: Esta unidad cuenta con un termostato de protección del motor. 
Si por alguna razón la aspiradora se recalentara, el termostato automáticamente 
apagará la unidad. Si esto ocurre:
• Presione el botón de encendido una vez.
• Desconecte el enchufe de la fuente de energía.
• Busque cuál es el origen del problema del recalentamiento. (es decir, 

manguera o filtro obstruido)
• Si se descubre que la manguera o filtro está obstruido, desatasque la 

manguera y cambie los filtros.
• Espere por lo menos 45 minutos antes de volver a usar la aspiradora.
• Una vez que la unidad se haya enfriado durante 45 minutos, enchufe 

la aspiradora y presione el botón de encendido. La aspiradora debe 
encender nuevamente.

• Si la aspiradora continúa sin encender, póngase en contacto con el 
servicio al cliente al 1 (800)798-7398.

11. Full Bag Indicator
12. On/Off Switch
13. Lock Plate
14. Motorized Power Head
15. Handle Release
16. Head Light
17. Paper Dust Bags (x9) (not shown)

Technical Specifications
Voltage: 120V.,  60Hz.
Power: 12 Amps
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Assembling Your Vacuum Cleaner 5. Cambio de la correa de la boquilla eléctrica:
A) Ocasionalmente se deberá cambiar la correa de propulsión de la boquilla   

eléctrica, cuán seguido dependerá del uso de la aspiradora.
B) Apague la unidad y desenchúfela del tomacorriente.
C) Utilice un destornillador Phillips para sacar los dos tornillos de la parte    

posterior de la cubierta del cabezal eléctrico.
D) Saque los dos tornillos de la parte inferior del cabezal eléctrico.
E) Si se rompe la correa, saque las piezas sueltas antes de cambiarla.
F) Agarre la barra rotatoria de ambos lados y levántela.
G) Coloque un extremo de la nueva correa sobre el eje motor y el otro en el   

extremo de la polea circular de la barra rotatoria.
H) Alinee los soportes de caucho en los extremos de la barra rotatoria, con las    

ranuras en el cabezal eléctrico. Presione hasta que se ajuste en su lugar.    
Asegúrese de que los recortes en los soportes de caucho estén hacia arriba.

I)       Coloque los dos tornillos de la parte inferior del cabezal eléctrico y luego    
coloque la cubierta. Coloque los dos tornillos de la parte posterior del cabezal    
eléctrico.

Warning: Do not plug in vacuum unit until it is fully assembled.
1. Carefully unpack all components, set aside packaging.
2. Lift vacuum body to upright position.
3. Remove the screws (2) that are already attached to the 

body.
4. From the rear of the vacuum, align the handle with 

groove and slide onto vacuum. If necessary, use thumb 
and finger pressure to slide handle into position.

5. Once handle is in place, attach the handle with 
the screws (2).

Operation 

1. Adjust the motorized power head for the 
correct carpet height from low to high.  

2. Plug power cord into electrical outlet.
3. Step on the handle release button to 

release the handle. 
(See illustration at right.)

4. Press the On/Off button to the On position.
5. You are now ready to vacuum.

The lightweight upright vacuum can be used on multiple types of carpeting, 
bare floors or upholstery with attachments. When using the attachment 
tools such as the crevice nozzle or the dusting brush, place the handle in 
the upright position. 

6. Cambio de los focos de la luz frontal:

Advertencia: Siempre desconecte de la fuente de energía cuando revise o limpie
la unidad. Si no lo hace, y la limpiadora accidentalmente se enciende, se podrían
producir descargas eléctricas o daños personales.

1. Apague la unidad y desenchúfela del tomacorriente.
2. Con un destornillador Phillips Nº 2, saque los dos tornillos de la mica 

de la luz frontal.
3. Retire la mica de la luz frontal.
4. Saque los focos de luz jalándolos cuidadosamente.
5. Coloque los nuevos focos, presionándolos para que se ajusten.
6. Coloque la mica de la luz frontal y luego coloque los dos tornillos 

en la mica para ajustarla en su lugar.

How to Adjust for Carpet Height

WARNING: To avoid injury, keep loose clothing, hair, fingers and all other 
parts of body away from any moving part (such as the beater brush).  Turn 
off the switch and unplug the vacuum before adjusting the vacuum for the  
carpet height.

Nota: Siempre reemplace el foco de luz por uno de igual o menor vataje
(12V 4W) para evitar que se dañen las piezas contiguas.IMPORTANT: The front of the vacuum cleaner has a carpet adjustment knob 

that raises and lowers the motorized power head to match the type of carpet. With 
the vacuum NOT connected to the electrical outlet, set the adjustment knob to the 
lowest setting for maximum cleaning. If the vacuum is to difficult to push, move 
the knob to the next highest setting until the vacuum is comfortable to push. The 
beater brush must reach the carpet for effective cleaning.
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3. Cambio y Limpieza del Filtro Pre-Motor:
A) Se recomienda hacerlo cada tres meses o según el uso.
B) Saque el panel frontal de aspiradora.
C) Para sacar el filtro pre-motor, simplemente deslícelo hacia afuera.
D) Para limpiar el filtro, utilice agua tibia y jabón. El filtro debe estar 

completamente seco antes de instalarlo de nuevo en la aspiradora.
E) Una vez que se ha colocado el filtro, instale el panel frontal.

Using the Vacuum with the Attachments
1. Place vacuum in its upright position.
2. Make sure that the vacuum cleaner is NOT plugged into the electrical outlet.
3. Turn the carpet adjustment knob to the high pile position.
4. Pull the hose connector from the rear of the vacuum and push the desired 

attachment firmly onto the end of the hose.
5. If additional length is required, attach one or both of the extension tube to the 

end of the hose and then attach the crevice nozzle or dusting brush to the end of 
the extension tube.

WARNING: When the vacuum is turned on, the beater brush will continue 
to rotate. Avoid tipping the vacuum or setting it on furniture, fringed area 
rugs or carpeted stairs while you are using the hose with the attachments. 
Avoid leaving the vacuum in one place for an extended period of time, 
particularly on thick carpet.

Extension Tube (x2)

Crevice Nozzle

Dusting Brush

Hose Connector

4. Cambio del Filtro TIPO HEPA Post-Motor:
A) Se recomienda hacerlo una o dos veces al año, dependiendo del uso de la 

aspiradora.
B) Saque el panel del filtro TIPO HEPA de aspiradora. (Vea la ilustración abajo.)
C) Para sacar el filtro TIPO HEPA post-motor, simplemente jálelo.
D) Inserte el nuevo filtro TIPO HEPA y vuelva a colocar la cubierta.
E) NUNCA haga funcionar la aspiradora si el filtro TIPO HEPA 

post-motor no está instalado.

NOTA: NO HAGA FUNCIONAR LA ASPIRADORA SI NO ESTÁN TODOS LOS
FILTROS INSTALADOS.

IMPORTANT: If the bag is not inserted correctly into the housing, the 
cover will not close.  Please make sure that the bag is inserted all the 
way in until the latch catches otherwise front cover will not close.Tenga Presente: Debe lavar la filtro pre-motor con agua tibia una o dos veces al

año. Cuando lave el filtro pre-motor, deje que se seque al aire por 24 horas antes de
instalarlo en la aspiradora. Asegúrese de que el filtro esté completamente seco
antes de colocarlo de nuevo en la máquina.
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Maintenance & Care Mantenimiento y Cuidado
For best cleaning results, the dust bag should be changed often. The use of powder 
carpet fresheners can decrease the effectiveness of the dust bag filtering system by 
clogging the bag and not allowing air to flow though properly.  We recommend that 
hard objects, pins, broken glass, paper clips, etc. be picked up from the floor before 
vacuuming.  Although, your vacuum will pick them up, they could do severe damage to 
the vacuum.

Use genuine SHARK dust bags, belts and filters only, to insure top performance 
from your vacuum.

Para obtener mejores resultados, la bolsa de polvo se debe cambiar a menudo. El
uso de desodorantes en polvo para alfombras puede reducir la efectividad del
sistema de filtrado de la bolsa de polvo, obstruyéndola
y no dejando que el aire circule correctamente. Antes de aspirar, recomendamos
recoger del suelo los objetos duros como alfileres, vidrio roto, clips para papeles,
etc. Aunque la aspiradora sí los recogerá, éstos podrían dañar severamente la
máquina.

Sólo use bolsas de polvo, correas y filtros originales SHARK, para asegurar 
un óptimo funcionamiento de la aspiradora.

1. Changing the Dust Bag:
Your vacuum comes with 9 paper bags. To change bags:
A) Unplug power cord from wall outlet.
B) Remove the front panel of the unit.
C) Remove the old dust bag by holding the cardboard tab and pull towards   

you.  Remove carefully to avoid dust/dirt spilling from dust bag.
D) Take a new dust bag and while holding the cardboard tab push the bag   

over the opening of the dirt discharge tube until it is seated against the rear    
of the enclosure.

E) Make sure that the entire bag is correctly inserted inside the housing, 
before replacing the front panel. Always check the pre-motor and post   
motor filters every time you change the dust bag. 

F) Once the new dust bag is in place, replace the front panel by aligning the  
bottom locking tabs with the slots in the body, close cover slowly allowing   
the front panel to snap in place. The latch will self lock.

1. Cambio de la Bolsa de Polvo:
La aspiradora viene con 9 bolsas de papel. Para cambiar las bolsas:
A) Desenchufe el cable de energía del tomacorriente.
B) Saque el panel frontal de la unidad.
C) Saque la antigua bolsa de polvo, sosteniendo la lengüeta de cartón y 

jalando hacia usted. Saque cuidadosamente para evitar que salga polvo o     
suciedad de la bolsa.

D) Tome una nueva bolsa de polvo y mientras sostiene la lengüeta de cartón, 
presione la bolsa sobre la abertura del tubo de descarga de polvo hasta  
que se ajuste contra la parte posterior del recipiente.

E) Asegúrese de que toda la bolsa esté correctamente insertada en el 
alojamiento, antes de colocar nuevamente el panel frontal. Cada vez que  
cambie la bolsa de polvo, revise los filtros pre-motor y post-motor.

F) Una vez que la bolsa de polvo esté en su lugar, vuelva a colocar el 
panel frontal alienando las lengüetas de bloqueo inferiores con las 
ranuras del cuerpo, cierre la tapa lentamente hasta que el panel
frontal se asiente. La traba se bloqueará automáticamente.
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3. Changing & Cleaning the Pre-Motor Filter:
A) This is best done every three months or depending on the amount 

of usage.
B) Remove the front panel of the vacuum cleaner.
C) To remove the pre-motor filter, simply slide it out.
D) To clean the filter rinse in warm, soapy water.  Filter must  be completely 

dry before re-installing into your vacuum.  
E) Once filter has been replaced, replace front panel.

Uso de la Aspiradora con los Accesorios
1. Coloque la aspiradora en posición vertical.
2. Asegúrese de que la aspiradora NO esté enchufada en el tomacorriente.
3. Gire la perilla de ajuste de altura de alfombra a la posición de pelo largo.
4. Jale el conector de manguera de la parte posterior de la aspiradora y coloque el 

accesorio deseado en el extremo de la manguera, asegurándose que quede 
firme.

5. Si se necesitara mayor longitud, coloque uno o ambos tubos de extensión en el 
extremo de la manguera y luego conecte la boquilla para rendijas o la escobilla 
para polvo en el extremo del tubo de extensión.

ADVERTENCIA: Cuando la aspiradora esté encendida, la escobilla
rotatoria continuará girando. Evite ladear la aspiradora o colocarla
sobre muebles, alfombras con flecos o escaleras alfombradas
mientras use la manguera con los accesorios. No deje la aspiradora
en un lugar por un período prolongado, especialmente sobre
alfombras gruesas.

Tubo de extensión (x2)

Boquilla para rendijas

Escobilla para polvo

Conector de manguera

4. Changing the Post Motor HEPA-TYPE Filter:
A) This is best done once or twice a year depending on the amount of 

usage.
B) Remove the HEPA-TYPE Filter panel of the vacuum cleaner. 

(See illustration below.)
C) To remove the post motor HEPA-TYPE filter, simply pull it out.
D) Insert new post motor HEPA-TYPE filter and replace HEPA-TYPE Filter    

cover.
E) NEVER operate the vacuum cleaner without the post motor HEPA-TYPE 

filter in place.

NOTE:   DO NOT OPERATE VACUUM WITHOUT ALL THE FILTERS IN 
PLACE.

Please Note: You should wash the pre-motor filter in lukewarm water once or 
twice a year. When washing the pre-motor filter, let it air dry for 24 hours before re-
inserting into the vacuum.  Make sure that the filter is completely dry before you put 
it back into the vacuum cleaner. 

IMPORTANTE: Si la bolsa no se inserta correctamente en el
alojamiento, la cubierta no cerrará. Asegúrese de que la bolsa se
inserte completamente hasta que la traba se ajuste, de lo
contrario, la tapa no cerrará.
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Montaje de la Aspiradora5. Changing the Power Nozzle Belt:
A) Occasionally the power nozzle drive belt will require changing, the 

frequency will depend upon the amount of use your vacuum sees.
B) Turn unit “Off” and unplug from wall outlet. 
C) Use a Phillips screwdriver and remove the two screws from the back of the 

motorized power head cover.
D) Remove the two screws from the bottom of the motorized power head.
E) If the belt has broken, remove any loose pieces before replacing.
F) Grasp the beater bar at either end and lift straight up.
G) Place one end of new belt over motor shaft and the other on the round 

pulley end of the beater bar.
H) Align the rubber supports at the ends of the beater bar, with the slots in the 

motorized power head.  Push into place.  Ensure that the cut-outs on the 
rubber supports face upwards.

I) Replace the two screws from the bottom of the motorized power head and 
then replace the cover.  Then replace the two screws from the back side of 
the motorized power head.

Advertencia: No enchufe la aspiradora mientras no esté completamente
armada.

1. Con cuidado desembale todos los componentes,
deje a un lado los envoltorios.

2. Coloque el cuerpo de la aspiradora en 
posición vertical.

3. Saque los dos (2) tornillos que se encuentran 
instalados en el cuerpo.

4. Desde la parte posterior de la aspiradora, alinee 
el mango con la ranura y deslice. Si fuera necesario, 
use el pulgar y ejerza presión con el dedo para 
deslizar el mango para que se ajuste.

5. Una vez que el mango esté en su lugar, una el 
mango con los tornillos (2).

Funcionamiento

1. Ajuste el cabezal eléctrico para obtener la
altura correcta de la alfombra, de bajo a alto

2. Enchufe el cable en el tomacorriente.
3. Pise el botón de liberación del mango para 

soltarlo.
(Vea la ilustración a la derecha)

4. Presione el botón de encendido/apagado a 
la posición de encendido (On).

5. Ahora la aspiradora está lista para 
funcionar.

La aspiradora vertical liviana se puede usar en muchos tipos de alfombras,
pisos descubiertos o tapices con accesorios. Al usar accesorios como la
boquilla para rendijas o la escobilla para polvo, coloque el mango en
posición vertical.

6. Changing the Head Light Bulbs:

Warning: Always disconnect from power source when servicing or cleaning 
the unit. Failure to do so could result in electrical shock or personal injury from 
cleaner suddenly starting.

1. Turn unit “Off” and unplug from wall outlet.
2. With a Phillips #2 screw driver, remove the two screws that are on the head 

light lens. 
3. Lift off the head light lens.
4. Remove the light bulbs by pulling them out carefully.
5. Replace the new bulbs by pushing them in.
6. Replace the head light lens and then replace the two screws on the head 

light lens to secure in place.
Cómo Ajustar para la Altura de la Alfombra

Note: Always replace the light bulb with the same or smaller wattage size 
(12V 4W) to prevent damage to the surrounding parts.

ADVERTENCIA: Para evitar lesiones, mantenga la ropa suelta, cabello, dedos
y otras partes del cuerpo alejadas de las piezas que se mueven (como la
escobilla rotatoria). Apague el interruptor y desenchufe la aspiradora antes de
ajustar para la altura de la alfombra.

IMPORTANTE: En la parte frontal de la aspiradora hay una perilla para ajustar la
altura de las alfombras, que sube y baja el cabezal eléctrico para ajustarse al tipo de
alfombra. SIN conectar la aspiradora en el tomacorriente, fije la perilla de ajuste en
la posición más baja para lograr un máximo de limpieza. Si cuesta mover la
aspiradora, coloque la perilla en la posición siguiente hasta que se pueda mover en
forma cómoda. La escobilla rotatoria debe alcanzar la alfombra para lograr una
limpieza efectiva.
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TO ORDER REPLACEMENT BAGS, FILTERS OR BELTS
for Model UV180

Please Note: The Pre-Motor Filter is washable. When washing the pre-motor 
filter, let it air dry completely for 24 hours before re-inserting into the vacuum. It 
should however be replaced every three (3) months to ensure peak performance of 
your vacuum. The HEPA-TYPE filter should be replaced every 6 months.

Call:  1 (800) 798-7398
Monday to Friday 8:30 A.M. - 5:00 P.M. 

Eastern Standard Time 
or 

visit our website: www.sharkvac.com

FOR TECHNICAL SUPPORT
for Model UV180

Call:  1 (800) 798-7398 
Monday to Friday 8:30 A.M. - 5:00 P.M. 

Eastern Standard Time

Upright Vacuum

Motor Thermostat
IMPORTANT: This unit is equipped with a motor protective thermostat.  If for 
some reason the vacuum cleaner should overheat, the thermostat will 
automatically turn the unit off.  Should this occur:
• Push the On/Off button once.
• Disconnect the plug from the power source.
• Check the source of overheating problem. (i.e. clogged hose or filter)
• If clogged hose or filter is found, unclog the hose and replace the filters.
• Wait at least 45 minutes before attempting to reuse the vacuum.
• After unit has cooled down for 45 minutes, plug in the cleaner and push the 

On/Off button. The vacuum should start again.
• If the vacuum still does not start, contact customer service at 1 (800) 798-7398.

11. Indicador de bolsa llena
12. Interruptor de encendido/apagado
13. Placa de bloqueo
14. Cabezal eléctrico
15. Liberación del mango
16. Luz frontal
17. Bolsas de polvo de papel 

(x9) (no aparecen)

1. Mango superior
2. Manguera flexible
3. Cuerpo principal
4. Escobilla para polvo
5. Conector de manguera
6. Boquilla para rendijas
7. Tubos de extensión encajados (x2)
8. Perilla de ajuste de altura 

de alfombra
9. Cubierta de filtro HEPA
10. Panel frontal

Aspiradora Vertical

Especificaciones Técnicas
Voltaje: 120V., 60Hz.
Potencia: 12 Amperes
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ONE (1) YEAR LIMITED WARRANTY
EURO-PRO Operating LLC warrants this product to be free from defects in material and 
workmanship for a period of one (1) year from the date of the original purchase, when utilized for 
normal household use, subject to the following conditions, exclusions and exceptions.
If your appliance fails to operate properly while in use under normal household conditions within the
warranty period, return the complete appliance and accessories, freight prepaid to:
US: EURO-PRO Operating LLC, 94 Main Mill Street, Door 16, Plattsburgh, N.Y. 12901
CANADA: EURO-PRO Operating LLC, 4400 Bois Franc, St. Laurent, QC, H4S 1A7. 
If the appliance is found by EURO-PRO Operating LLC to be defective in material or workmanship,
EURO-PRO Operating LLC will repair or replace it free of charge. Proof of purchase date and 
$ 19.95 to cover the cost of return shipping and handling must be included. *
Non-durable parts including, without limitation, filters, brushes and electrical parts which normally
require replacement are specifically excluded from warranty.
The liability of EURO-PRO Operating LLC is limited solely to the cost of the repair or replacement of
the unit at our option. This warranty does not cover normal wear of parts and does not apply to any 
unit that has been tampered with or used for commercial purposes. This limited warranty does not 
cover damage caused by misuse, abuse, negligent handling or damage due to faulty packaging or
mishandling in transit.  This warranty does not cover damage or defects caused by or resulting from
damages from shipping or repairs, service or alterations to the product or any of its parts, which have
been performed by a repair person not authorized by EURO-PRO Operating LLC.
This warranty is extended to the original purchaser of the unit and excludes all other legal and/or
conventional warranties. The responsibility of EURO-PRO Operating LLC if any, is limited to the 
specific obligations expressly assumed by it under the terms of the limited warranty. In no event is 
EURO-PRO Operating LLC liable for incidental or consequential damages of any nature 
whatsoever. Some states do not permit the exclusion or limitation of incidental or consequential
damages, so the above may not apply to you.
This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights which vary from
state to state or province to province. 
*Important: Carefully pack item to avoid damage in shipping. Be sure to include proof of
purchase date and to attach tag to item before packing with your name, complete address and
phone number with a note giving purchase information, model number and what you believe
is the problem with item. We recommend you insure the package (as damage in shipping is
not covered by your warranty). Mark the outside of your package “ATTENTION CUSTOMER
SERVICE”. We are constantly striving to improve our products, therefore the specifications
contained herein are subject to change without notice.

OWNERSHIP REGISTRATION CARD 
FOR CANADIAN CONSUMERS ONLY

Please fill out and mail the product registration card within ten (10) days of purchase. The registration will enable us 
to contact you in the unlikely event of a product safety notification. By returning this card you acknowledge to have 
read and understood the instructions for use, and warnings set forth in the accompanying instructions.

RETURN TO: EURO-PRO Operating LLC, 4400 Bois Franc, St. Laurent,  Quebec, H4S 1A7

______________________________________________________________________
Appliance model
______________________________________________________________________
Date purchased                                   Name of store
______________________________________________________________________
Owner’s name
______________________________________________________________________
Address                          City                           Prov.                                 Postal code

Model UV180

Model UV180

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Cuando use la Aspiradora Vertical Spectra SHARK, siempre se deben
considerar las siguientes precauciones básicas de seguridad:

ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones:
1. No deje la aspiradora desatendida cuando 

esté enchufada. Desenchúfela del 
tomacorriente cuando no esté en uso 
y antes de instalar los filtros.

2. Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no
la use en el exterior o en superficies húmedas.

3. No permita que los niños la utilicen como 
juguete. Es importante poner mucha atención 
cuando sea utilizada por niños o cerca 
de éstos.

4. Úsela sólo según se describe en este manual. 
Use sólo los accesorios recomendados por 
el fabricante.

5. No la use si el cable o el enchufe está dañado. 
No use la aspiradora si se ha caído, dañado o 
dejado en el exterior, o si fue sumergida en el 
agua. Devuelva el artefacto a EURO-PRO 
Operating LLC para que lo examinen, 
reparen o ajusten.

6. No la jale ni la arrastre usando el cable. No
use el cable como mango, no cierre la puerta 
sobre el cable, ni jale el cable sobre bordes o 
esquinas con filo. No haga funcionar el 
artefacto sobre el cable. Mantenga el cable 
alejado de las superficies calientes.

7. No la desenchufe jalando del cable. Para 
desenchufarla, tome el enchufe, no el cable.

8. No tome el enchufe o la aspiradora con las 
manos húmedas. No la use en el exterior o 
en superficies húmedas.

9. No coloque objetos en las aberturas. No la 
use si hay alguna abertura bloqueada y
no restringa el flujo de aire. Mantenga todas 
las aberturas sin polvo, pelusas, cabellos o 
cualquier objeto que pueda reducir el flujo 
de aire.

10. Mantenga el cabello, ropa suelta, dedos, pies 
y todas las partes del cuerpo alejadas de las 
aberturas, agitador en rotación y otras partes 
que se mueven. No haga funcionar la 
aspiradora con los pies descalzos o cuando 
lleve zapatos sin punta.

11. No aspire brasas, colillas de cigarrillos, 
fósforos o cualquier objeto caliente, 
humeante o encendido.

12. No aspire objetos duros o con punta, 
como vidrio, clavos, tornillos, monedas, 
etc.

13. No use la aspiradora si no están
instalados todos los filtros. Use SÓLO
filtros y accesorios proporcionados por
SHARK. El no hacerlo, anulará la
garantía.

14. Apague todos los controles antes de 
enchufar o desenchufar la aspiradora.

15. Ponga especial cuidado al usar la 
aspiradora en escaleras.

16. No aspire materiales inflamables 
o combustibles (bencina, gasolina, 
queroseno, etc.) ni la use en presencia 
de líquidos explosivos o vapor.

17. No aspire materiales tóxicos (cloro, 
blanqueador, amoníaco, etc.).

18. No use la aspiradora en espacios 
encerrados con vapores provenientes 
de pinturas en base a aceite, diluyente, 
sustancias antipolillas, polvo inflamable 
u otros vapores explosivos o tóxicos.

19. Siempre desenchufe el artefacto antes 
de conectar o desconectar la manguera.

20. Use sólo en superficies secas, interiores.
21. No la use para otro fin que no sea lo 

descrito en esta guía del usuario.
22. No se recomienda el uso de alargador.
23. No coloque ningún objeto en las 

aberturas. No use la aspiradora si hay 
alguna abertura bloqueada. Manténgala 
sin polvo, pelusas, cabellos u otros 
objetos que puedan reducir el flujo 
de aire.

24. Guarde el artefacto en el interior, 
en un lugar fresco y seco.

25. Mantenga bien iluminada el área de 
trabajo.

26. No sumerja la aspiradora en agua 
u otros líquidos.

27. Mantenga el extremo de la manguera, 
las varas y otras aberturas alejadas de 
su rostro y cuerpo.

 

 

 

 

 
 
 

 

 

 

 
 
 
 
 
 

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
Sólo Para Uso Doméstico

ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, este artefacto tiene un
enchufe polarizado (una clavija es más ancha que la otra). Este enchufe calza sólo de una
manera en un tomacorriente polarizado. Si el enchufe no encaja totalmente en el
tomacorriente, inviértalo. Si aún así no entra, póngase en contacto con un electricista
calificado para que instale un tomacorriente adecuado. No modifique el enchufe de forma
alguna.
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